To whom it may concern: Translation of the doctoral certificate of Mr/Ms <Vorname> <Nachname>

Certificate
DOCTORATE

During the term of office of President Prof. Dr. Tanja Brühl
and of Dean <Titel Dekan_in> <Vorname> <Name> the Department of <Fachbereich> 
confers through this certificate upon
Mr/Ms <Vorname> <Nachname>

born on <Tag(2-st.)> <Name Monat> <Jahr(4-st.)> in <Ort (Land, wenn Ausland)>,
the academic degree of

<Doktor-Titel und Kurztitel nicht übersetzt!>
 
[bookmark: _Hlk57714475]after he/she has proven his/her scientific competence in accordance with the doctoral programme regulations with the involvement of the referees <Titel> <Vorname> <Name>, <Titel> <Vorname> <Name>und <Titel> <Vorname> <Name> through his/her dissertation entitled
<Titel der Dissertation> 
and through an oral examination.
The overall assessment is “<Bewertung englisch in Worten (s. Grading Scheme unten)>”.

[bookmark: _Hlk57727712]Darmstadt, <Tag (2-stellig)> <Name des Monats> <Jahr (4-stellig)>


University Seal
	*** here Signature in original document ***

<Titel Dekan_in> <Vorname> <Name>
Chairperson of the Department of <Fachbereich>

*** here Signature in original document ***

Prof. Dr. Tanja Brühl
President of Technical University of Darmstadt


			


Grading scheme: “passed with distinction”, “passed very well”, “passed well”, “passed”


For the correctness of the translation
Darmstadt, <Tag (2-stellig)> <Name des Monats> <Jahr (4-stellig)>
[bookmark: _GoBack]

<Titel Studienbüro> <Vorname> <Name>
<Position Studienbüro>
Department of <Fachbereich>
